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Illustration refers to a relatively new approach in comparative literature that studies 

the extracurricular "other" image in national literature or the study of the image of 

an "I" in another literature. Travelogues as a document of historical and social value 

are among the most important and valuable sources in illustration and have had a 

special place in the literature of each era and reflect the life, culture since ancient 

times as one of the important literary types. Nature is the attraction of different 

nations from the point of view of the author of that travelogue. Iran's attractions 

include natural attractions, man-made attractions, and cultural and historical 

attractions. One of the travelogues that describe the attractions of parts of Iran in the 

fourth century AH is the travelogue of Abu Dulaf. In this travelogue, the regions and 

works of Iran are depicted by Abu Dulaf .The results showed that the image of 

springs, mines, flowers, fruits and mountains as Iran's natural attractions in the Abu 

Dulaf travelogue of further feedback and cultural and historical attractions and man-

made attractions are in the next stages and readers Iranian and Arabic study of the 

travelogue, which was the result of Abu Delf's observations and acquaintance with 

the attractions of Iran, are encouraged to see them more than before. The research 

method of this research is descriptive-historical and the author relies on historical 

documents to represent the attractions of Iran in the mentioned travelogue. 
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1. Introduction 

Imagology is a branch of comparative literature, and the term itself is quite broad and 

encompassing. In fact, the word "imagology" is relatively new and is not even registered in some 

dictionaries. Imagology adopts an interdisciplinary approach, utilizing well-established fields such 

as literary history, political history, social psychology, and newer disciplines like aesthetics and 

semiotics. Imagology provides a perspective to view and understand one’s own image within a 

foreign text, enabling insights into one’s society, culture, artifacts, nature, and personality. The 

purpose of imagology can be seen as seeking one’s own culture within another’s literature and vice 

versa. This discipline places the researcher at the intersection where literature meets history, 

sociology, and other humanities. Travelogues are valuable historical and social documents and are 

considered significant sources in imagology. They present the character, social behaviors, artifacts, 

etc., in a literary format, playing a crucial role in introducing and understanding societies and the 

perspectives of different nations towards each other. By examining travelogues from a comparative 

literature perspective, people of each country can see their place from the viewpoint of others and 

understand how other nations perceive them and their country. They can also become aware of the 

impact of their traditions, systems, history, and landscapes as depicted in another's literature, thus 

gaining a better self-understanding and evaluating their relationships with others.One such 

travelogue that describes and examines regions of Iran in the 4th century AH is the travelogue of 

Abu Dolf. Given the importance of this travelogue and the precision of the author in describing the 

attractions of Iran at that time, we aim to examine the attractions of Iran as depicted in Abu Dolf’s 

travelogue and address the following questions: 

1. Which attractions of Iran are most frequently depicted in Abu Dolf's travelogue? 

2. How realistic are the images that Abu Dulaf portrays of Iranian civilization? 

3. What does Abu Dolf's knowledge about Iran's attractions rely on? 

 

2. Research Methodology 
The research method of this study is descriptive-historical, with a comparative literature approach, 

relying on historical documents to represent the attractions of Iran in the mentioned travelogue. 

 

3. Discussion 

Abu Dolf's Mis'ar ibn Muhalhil Khazraji was an Arab traveler, poet, and scholar whose birth and 

death dates are unknown, though it is certain he lived in the 4th century AH. He spent some time 

serving Nasr ibn Ahmad, the Emir of the Samanids, and traveled to China and India in 331 AH. 

Between 331-341 AH, he traveled through various cities in Iran and spent some time under the 

patronage of Abu Ja'far Muhammad ibn Ahmad, the Emir of Sistan. His lineage traces back to the 

people of the port of Yanbu on the eastern coast of the Red Sea, belonging to the Khazraj tribe, 

known since the time of the Prophet Muhammad (PBUH). It appears that Abu Dolf was a literate 

man whose circumstances led to extensive travels, ultimately becoming a wandering poet in the 

court of Nasr ibn Ahmad Samanid, the Emir of Bukhara (Krachkovsky, 2005: 106). He also spent 

time under the patronage of Sahib ibn Abbad, who honored him greatly. In 331 AH, Abu Dolf 

traveled from China to Bukhara, passing through Western and Eastern Turkestan, Tibet, and then 

to India, before returning to the Islamic lands via Sistan. Abu Dolf wrote two travelogues or 

treatises, which were not published simultaneously. The first treatise describes his travels to China 

and India and has been published twice with Arabic investigations. The second treatise covers his 
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travels to Central Asia and Armenia, published by Petros Bolgakov and Anas Khalidov. Some 

believe that Abu Dolf wrote both treatises in 344 AH, but evidence suggests that the second treatise 

was written after the first (Krachkovsky, 2005: 337). During these years, he also wrote another 

treatise describing the landscapes of Azerbaijan, Armenia, and Iran. This treatise includes two 

parts: the first part appears to describe a specific journey, while the second part encompasses most 

of his observations. It seems that the second treatise begins with a journey from Shiz in Azerbaijan. 

Subsequently, Abu Dolf traveled north to Baku in Shirvan, then Tbilisi, and returned to Azerbaijan, 

moving through Ardabil and Sharzor, before taking the route through Kermanshah to Hamedan, 

Rey, Tabaristan, Qumis, Nishapur, Herat, and beyond, eventually describing Isfahan and cities of 

Khuzestan. The attractions of each country are divided into three categories: a) natural attractions 

like mountains, caves, springs, seas, rivers, etc., b) human-made attractions like museums, parks, 

dams, etc., and c) cultural and historical attractions like palaces, castles, bridges, mosques, bazaars, 

etc. The natural attractions in the destination are often the first thing that draws attention, and 

basically, a diverse combination of natural resources can be used to create an attractive 

environment for tourism development and attracting people. Among the natural attractions that 

stand out in Abu Dolf's travelogue are springs, mines, flowers, fruits and mountains. In portraying 

human-made attractions, Abu Dolf described the construction method of each one, which was 

mainly done by Iranian architects, with the insight that these descriptions were mostly the product 

of his observations and there is no imagination or exaggeration in it. The building and its 

description were present in most of the travelogues and it can be said that Abu Dolf's travelogue 

was in line with other travelogues in this regard. 

    Culture acts as an attraction factor. For those who travel, activities, events and cultural products 

affect them like an inspiring and attractive force. Cultural attractions include all the external and 

official manifestations and crystallizations of the culture of each country that can be seen, displayed 

or offered in some way. The palace and castle, the bridge, the mosque and the fire temple as five 

of the cultural and historical attractions of Iran have been given the attention of Abu Dolf's 

travelogue.Even though the bridge is man-made, it has been noted as another cultural and historical 

attraction of Iran in Abu Dolf's travelogue. In Izhaj, Khuzestan, there is a lake known as FAM Al-

Bawab. Izhaj Bridge is called Khorezad or Khoraz Bridge. This bridge is on a dry valley that does 

not have water, except when it rains, when it becomes seaworthy. The strength of the bridge is 

made of iron and lead, and when this bridge is cut and broken. It remained like this for a while until 

Mohammad bin Ahmad Mokhti, the minister of Hasan Boyeh, rebuilt it after a few years of hard 

work, and most of the people who worked there were from Izja and Isfahan and worked without 

pay. This bridge is one of the important bridges that surprised Abu Dolf and he did not neglect all 

the details and wrote about this important bridge: "The Bridge known as Khoraz Bridge is also one 

of the buildings of this city. This bridge is located between Izhaj and Rabat and is one of the 

wonders of the world. The mentioned bridge is built on a dry river that has water only when it 

overflows with rainwater. At that time, this river turns into a raging sea, whose width on the ground 

is 1000 cubits, its depth is 150 cubits, and its bottom width is 10 cubits. The construction of this 

bridge from the bottom of the foundation to the floor is made with lead and iron, and as the building 

rises, its width decreases and its opening becomes narrower. On both sides of the bridge, iron slag 

mixed with molten lead has been poured into the gap between the building and the land next to the 

river. The width of the gap filled in this way reaches forty cubits on the ground. Here, the mouth 

of the river is one hundred and twelve cubits. Then the bridge is built on the mentioned foundations. 

In the gap between the foundations of the bridge and the two sides of the river, as well as on the 

ground, lead mixed with pieces of copper has been poured. This bridge has an arch and is very 



 
               Abdi, Salahaddin and others .(2024)         Iranian Civilization Research, 6(1)        DOI: 10.22103/JIC.2024.23296.1317 

                    
   

    English Extended Abstract 
 

strong, and it is considered one of the wonders of architectural art. Abu Dulaf successfully depicted 

palaces, castles, and bridges as historical attractions reflecting the history and civilization of Iran, 

detailing each observation. In contrast, he briefly mentioned mosques and fire temples without 

elaborating on details. Mosques and fire temples are consistently mentioned throughout the 

travelogue, and in this respect, Abu Dulaf’s travelogue aligns with other travelogues in describing 

these structures. 

 

Conclusion 
This research delves into imagology within comparative literature by examining Abu Dulaf’s 

travelogue, which presents a comprehensive and detailed image of Iran’s attractions. With expertise 

in mineralogy and botany, Abu Dulaf meticulously described each attraction. The springs depicted 

in his travelogue often possess therapeutic properties. Mines, like springs, are significant natural 

attractions highlighted in Abu Dulaf’s travelogue, primarily featuring gold, silver, lead, mercury, 

and precious stones, compared to those from other regions. Mountains, flowers, and fruits also hold 

a special place in his travelogue. Human-made attractions like dams and buildings are described 

with details of their construction by Iranian architects, while cultural and historical attractions such 

as palaces, castles, and bridges are not overlooked. Natural attractions have the highest frequency 

in Abu Dulaf’s travelogue with 34 instances, followed by human-made attractions with 9, and 

cultural attractions with 19 instances. Given that Abu Dulaf’s travelogue relies on his observations 

and is realistic with detailed descriptions, it has, since its writing in the 4th century AH, encouraged 

both Iranian and Arabic readers to visit Iran’s attractions. Compared to other travelogues, Abu 

Dulaf’s is unique in its abundance of descriptions and comparisons of topics like flowers, fruits, 

dams, springs, mountains, and mines. 
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   ها:واژهکلید

 یقی،تطب یاتادب
 یرگری،تصو 
 یران،ا یجاذبه ها 
 سفرنامه ابودولاف، 
 چشمه ها 

تصویر  مطالعة به که شوداطلاق می جدید در ادبیات تطبیقی نسبتاً رویکردی تصویرشناسی به
پردازد. در ادبیات دیگری می« من»یک  تصویر بررسی یا ملی ادبیات در برون فرهنگی «دیگری»

منابع مهم و ارزشمند در ها به عنوان یک سند با ارزش تاریخی و اجتماعی از جمله سفرنامه
آیند و از روزگاران گذشته به عنوان یکی از انواع مهم ادبی جایگاه تصویرشناسی به شمار می

 های مللاند و بازتاب دهنده زندگی، فرهنگ، طبیعت، جاذبهای در ادبیات هر عصر داشتهویژه
-نسانهای اای طبیعی، جاذبهههای ایران شامل؛ جاذبهباشند. جاذبهمختلف از دیدگاه نویسنده می

ای ههایی که به توصیف جاذبهباشد. یکی از سفرنامههای فرهنگی و تاریخی میساخت و جاذبه
پردازد، سفرنامه ابودلف است. در این سفرنامه، مناطق مناطقی از ایران در قرن چهارم هجری می

 تصویر خو،وخلق بیان با هدف حاضر و آثار ایران توسط ابودلف به تصویر کشیده شده است. مقاله
 تاریخی و با تکیه بر اسناد تاریخی در سفرنامه یاد شده -ایرانی  و با روش توصیفی  تمدن و آثار

ا، معادن، هنتایج تحقیق حاکی از آن است که تصویر چشمه پردازد.و رویکرد ادبیات تطبیقی می
ایران در سفرنامه ابودلف از بازخورد بیشتری های طبیعی ها به عنوان جاذبهها و کوهها، میوهگل

ها، منحصر به فرد نموده است و برخوردار بوده و این سفرنامه را در مقایسه با سایر سفرنامه
ساخت در مراحل بعدی قرار دارند و خوانندگان های انسانهای فرهنگی و تاریخی و جاذبهجاذبه

حاصل مشاهدات ابودلف بوده و بیشتر واقع بینانه  ایرانی و عربی با مطالعه سفرنامه یاد شده که
 شوند. ها بیش از پیش ترغیب میاست به دیدن آن

 6 پژوهشنامه تمدن ایرانی، ،در سفرنامه ابودلف یرانیفرهنگ و تمدن ا یرتصو(. 1493) زودرنج، صدیقهگلزار، ابوذر، ؛ عبدی، صلاح الدیناستناد: 

(1 ،)263-242.   
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 مقدمه .1

 بیان مسئله. 1-1
های ادبیات تطبیقی است و اصطلاح تصویرشناسی بسیار عام و فراگیر است. در واقع واژه تصوویرشوناسوی یکی از شواخه    

(. 121: 1311های لغت هنوز ثبت نشده است )نامور مطلق، ای نو است که حتی در برخی از فرهنگتصوویرشوناسوی واژه   
 ی،سویاس  تاریخ ادبی، تاریخ مانند ایشوده  شوناخته  هایرشوته  از و دارد ایرشوته  میان دانش تصوویرشوناسوی رویکردی   

این  (.192: 1309)نانکت، کندمی استفاده شناسینشانه و شناسیزیبایی مثل جدید نسبتاً هایرشته و اجتماعی روانشوناسی 
ای ها است، به همین دلیل از اهمیت ویژههای آناز یکدیگر و آشونایی با تمدن و زیبایی  هاعلم زمینه سواز شوناخت ملت  

های بیگانه در آنها انعکاس یافته است، آثار در خور بررسی از این لحاظ هستند و آثار ادبی که تصویر ملت برخوردار اسوت 
توان این گونه بیان کرد: تأمل در تلقی خاص ملتی نسبت به ملت دیگر و (. کارکرد تصویرشناسی را می3: 1302)حسینی، 

 در گروهی و فردی هایدیدگاه»(. 142: 1303)علوی زاده،  دهدتصووویرهایی که هر ملت از دیگری در آثار خود ارا ه می

 است. تصوویرشوناسوی    حیطة ها از ابعاد مختلف، دردیدگاه این بررسوی  و دارند مهمی بسویار  نقش انسوانی  روابط تکوین

 به که شودمی اطلاق جدیدی نسبتاً رویکرد به تطبیقی ادبیات اما در دارد؛ نمود علمی مختلف هایحوزه در تصویرشناسی

)نظری « پردازددر ادبیات دیگری می« من»یک  تصویر بررسی یا ملی ادبیات در «برون فرهنگی دیگریِ»تصویر  مطالعة

 .(22: 1302منظم و همکاران، 
دهد تا تصویر خود را در متن بیگانه ببینیم و بشناسیم و از این رهگذر پی به تصویرشناسی، افقی در مقابل قرار می    

وجوی فرهنگ خود در توان هدف از تصوویرشوناسی را جست  اجتماع، فرهنگ، آثار، طبیعت و شوخصویت خود ببریم و می  
که در آن،  دهدادبیات دیگری و فرهنگ دیگری در ادبیات خود دانست. تصویرشناسی، پژوهشگر را بر سر تقاطعی قرار می

 گیرد.قرار می شناسی و دیگر علوم انسانیادبیات در کنار تاریخ، جامعه
ها به عنوان یک سوند با ارزش تاریخی و اجتماعی از جمله منابع مهم و ارزشوومند در تصووویرشناسی به  سوفرنامه      
( و در 41: 1324دارند ) گویارد،های اجتماعی، آثار و ... را در قالب ادبیات عرضووه میآیند که خلق و خو، منششوومار می

ه بررسی کنند، چرا کهای مختلف نسبت به یکدیگر نقش بسزایی ایفا مینگرش ملت معرفی و شوناسواندن جوامع و نحوه  
دهد که جایگاه خود را از دیدگاه دیگران مشاهده ها از منظر ادبیات تطبیقی، این امکان را به مردم هر کشوری میسفرنامه

ه توانند بکنند. همچنین میداوری می ها و کشووورشووان چکونهکنند و دریابند که مردمان دیگر ملل و کشووورها درباره آن
ها، تاریخ و مناظر زشت و زیبای سرزمین خود در رهگذر ادبیات دیگری آگاه گردند و به این طریق قادر ها، نظامتأثیر سنت

: 1323خواهند بود که خود را بهتر بشووناسووند و اسوواس و چگونگی ارتباب خود با دیگران را ارزیابی کنند )غنیمی هلال،  
162.) 

پردازد، سفرنامه ابودلف هایی که به توصویف و بررسوی مناطق ایران در قرن چهارم هجری می  یکی از سوفرنامه       
های ایران آن زمان بر آن شدیم که به بررسی اسوت و نظر به اهمیت این سوفرنامه و دقت نگارندگان در توصویف جاذبه   

 :مییپاسخ گو  ریز هایبه پرسش مکوشییرهگذر م نیاو از  های ایران در سفرنامه ابودلف بپردازیمجاذبه
 های ایران بیشترین بسامد را در سفرنامه ابودلف داشته است؟. تصویر کدام یک از جاذبه1
 کند تا چه حد واقع بینانه است؟. تصاویری که ابودلف از تمدن ایرانی بیان می2
 کند؟تکیه می های ایران بر چه چیزی. معلومات ابودلف در مورد جاذبه3

 پیشینه پژوهش: -1-2
خی های معدودی صورت گرفته است که به بردرباره تصویرشناسی به طور کلی و بازتاب تصویر ایران در آثار ادبی پژوهش

( نوشووته علوی زاده 1303« )تصووویر ایران و ایرانی، در سووفرنامه ژان شوواردن»ای با عنوان کنیم: مقالهاز آنها اشوواره می



 242-263(، 1)6، و دیگرانعبدی  242
 

که نگارنده به بررسووی تصووویر ایران و آداب و رسوووم، عادات، لباس و مراسووم ایرانی در سووفرنامه ژان شوواردن  باشوود می
(نوشووته رحیمی نیا و همکاران اسووت که 1300« )تصووویر ایران و ایرانی در سووفرنامه از خراسووان تا بختیاری»پردازد. می

تصووویرشووناسووی فرهنگی ایرانیان در آیینه »پردازد. مه مینگارنده به تصوواویری از آداب و رسوووم مردم ایران را در سووفرنا
ها و رسووم مردم در عصر قاجار  (نوشوته تور  زینی وند اسوت که نگارنده به تصواویری ازعادت   1306« )سوفرنامه پولا  

 «تصووویر ایران در رمان سوومرقند اثر امین معلوف، پژوهشوووی در ادبیات تطبیقی  »ای با عنوان پردازد. همچنین مقالهمی
منظم و همکاران اسوت که نگارنده به بررسوی آداب و رسووم ایران در رمان معلوف پرداخته است.    ( نوشوته نظری 1302)

باشوود که نگارنده تصووویر ( نوشووته گنجی می1303« )بطوطه ابن سووفرنامه در ایرانیان و ایران تصووویر»ای با عنوان مقاله
ا ای عربی بسفرنامه ابن بطوطه مورد بررسی قرار داده است. همچنین مقالهلباس، عزاداری و تصویر شهرهای ایران را در 

 و الشوویرازی لمیرزاصووال  السووفرنامة بین مقارنة و مصوور، دراسووة إیران بین الرحلات أدب فی الآخر و الأنا جدلیة»عنوان 
من و دیگری را در دو ( نگارش یافته توسوط حسوینی و اشکوری است که نگارندگان،   1301« )لطهطاوی الإبریز تخلیص

ت که از آن اس هایی نیز در مورد تصویرشناسی به رشته تحریر درآمدهنامهاند. پایانسفرنامه یاد شده مورد تطبیق قرار داده
پناه ( نوشته شریعت1303« )تطبیقی ادبیات منظر از ابن بطوطه رحلة در ایران تصویر بررسوی » نامهتوان به پایانمیان می
که نگارنده تصوویر رسوم، عادات، مراسم، خورا  و غذا، آثار و شهرهای ایران را در سفرنامه ابن بطوطه مورد   اشواره کرد 

های های کشور بر حسب جاذبهبندی اسوتان رده»ای با عنوان های ایران نیز مقالهبررسوی قرار داده اسوت. در مورد جاذبه  
های های هر یک از اسووتانیافته که نگارنده در آن به جاذبه( نوشووته نصووراللهی و همکاران نگارش 1303« )گردشووگری

 بندی کرده است.های ایران را ردهایران پرداخته و بر اساس آن استان
های آن در های فارسووی و عربی هیت تحقیقی در مورد فرهنگ و تمدن ایرانی و جاذبهوجو در پژوهشبا وجود جسووت

 ردازد.پهای ایران در سفرنامه ابودلف میبرای نخستین بار به بحث تصویر جاذبهها صورت نگرفته و این پژوهش سفرنامه
 

 روش تحقیق: -1-3
تاریخی بوده با رویکرد ادبیات تطبیقی و با تکیه بر اسووناد تاریخی به بازنمایی  -روش تحقیق پژوهش حاضوور توصوویفی  

 های ایران در سفرنامه یاد شده پرداخته شده است جاذبه
 

 تصویرشناسی -2
توان گفت علم می .وجوی تصووویر دیگری بیگانه در متن ادبیعبارت اسووت از جسووت (Imagologieتصووویرشووناسووی)

دارد و از طریق این شناخت جوهر مشتر  ما عرضه می های دیگر را برتصوویرشوناسوی، شوناخت انسان نسبت به انسان    
، سازد )پروینی و همکارانآورد، رهنمون میرا با دیگران گرد هم می سازد. آنگاه به دنیایی که ماانسانی را بر ما آشکار می

ا یک های بیگانه در آثار یک نویسنده ی(. به عبارت دیگر تصوویرشوناسی به بررسی تصویر کشورها و شخصیت  22: 1301
 (.122: 1311پردازد )نامور مطلق، دوره و مکتب می

از آنجا به سایر نقاب دنیا راه یافت. در حوزه مطالعات تاریخی و تطبیقی، زادگاه تصویرشناسی کشور فرانسه است سپس      
(. 162: 1303ها به دلیل محتوای اجتماعی و فرهنگی خود از اهمیت بسووویاری برخوردار هسوووتند )سوووپهری، سوووفرنامه
(. آمیختگی و 2: 1302آورند )نظری منظم و همکاران، ها ماده اصوولی و مهم علم تصووویرشووناسووی را فراهم میسووفرنامه

ها و تحقیق در دین و ساختار حکومتشان های مختلف علاوه بر تلاش در بررسوی خلق و خو و سورشت آن  زندگی با ملت
 (.11: 1010دهد. )فهیم، غالباً زمینه خوبی برای مقایسه قرار می
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ها تمنزلت خود در میان سایر ملها چهره خود را در ادبیات دیگران ببینند و پی به دهد تا ملتتصویرشناسی فرصت می    
ببرند و بتوانند موقعیت خود را اصولاح کنند و احیاناً در برابر تصویرهای نادرست و خلاف واقع از خود، دفاع کنند و بتوانند  

 ها را فراهم آورند.زمینه همکاری میان ملت

تصووویر ازچارچوب قومی و زبانی فراتر تصووویر یک ملت در ادبیات خودش. این نوع -1ها بر دو نوع اسووت؛تصووویر ملت   
رود، مانند تصویر یک کشور در ادبیات خود و یا تصویر زن عراقی نزد ادیب عراقی. در این نوع تصویر، من، تصویری نمی

برای خود من اسوت. این نوع تصوویر در به وجود آمدن شعور و آگاهی جمعی موثر است، زیرا یک ملت تصویر خودش را   
نوع دوم،  -2(. 09: 1001کوشود )عصفور،  ها میشوود و در تصوحی  آن  نقاب قوت و ضوعف خودش آگاه می بیند و به می

تصوویر ادبیات یک ملت در ادبیات ملتی دیگر است. لازم است که مقداری توجه مشتر  بین دو ملت باشد تا یکی از آن  
ی اا جز به کشورهای همسایه که بینشان مسالههدو ملت تصویری از دیگری در ادبیات خودش به وجود آورد، معمولا ملت

نند کشوان اقتاوا کند و یا در صودد کسوب دوستی طرف مقابل باشند، توجه نمی    مشوتر  باشود و یا مصوال  اقتصوادی    
(. شووایان ذکر اسووت نوعی دیگر دراین قسووم وجود دارد که انعکاس و تصووویر ادبیات ملت دیگر در    60: 1016)حنون،
ه دیگران از هایی است کبدان ملت وابسوته نیست؛ بیشتر این قسمت مربوب به سفرنامه و یادداشت های ادیبی که نوشوته 

 (.429: 1000مادم دی ستایل فرانسوی) غنیمی هلال، « آلمان» ادبیات ملی کشوری دارند و ابراز می کنند مانند کتاب 
 

 ابودلف و سفرنامه او -3

 تنیس مشخص او درگذشت و تولد محل و تاریخ که است عرب دانشمند و شاعر جهانگرد، خزر، مهلهل بن مسوعر  ابودلف
 ردهب سر به سامانی امیر احمد بن نصر خدمت در چندی و است زیسوته می هجری چهارم قرن در که نیسوت  تردیدی ولی
 گردش ایران مختلف شهرهای در ق. هو 341 -331 هایسال در و است رفته هند و چین به ق. هو 331 سال در و است
در (. وی 4: 1324است )مینورسکی،  بوده احمد بن محمد ابوجعفر سویستان  امیر حمایت و خدمت در مدتی و اسوت  نموده
 مشهور استابودلف الخزرجی الینبوعی بن مُهَلهِل  نام مسعر ت و باهای شرقی سرزمین خلافت روزگار گذرانیده اسبخش
منسوب به قبیلة  در اصل و  رسود می ینبوع در کرانة شورقی دریای سور   مردم بندر به او  نسوب (. 413: 3، 1013)ثعالبی،

ابودلف مردی ادیب بوده که اوضاع و ، رسود خزر  بوده که از روزگار پیامبر )ص( شوهرت داشوته اسوت. چنین به نظر می   
سرا به دربار احوال روزگار سوبب سفرهای دور و دراز وی گردیده و دست سرنوشت او را به صورت شاعری آواره و مدیحه 

. او مدتی را در خدمت صاحب بن عباد (196: 1314نصور بن احمد سوامانی، امیر بخارا کشوانیده اسوت )کراچکوفسوکی،      
 331(. وی در سال 414: 3، 1013داشت )ثعالبی،مند گردید و صاحب، او را بسیار اکرام میگذرانید و از خوان کرم او بهره

شرقی و تبت گذشت و از راهی نامعلوم به چین درآمد و  ز ترکستان غربی و ترکستانهوووو .ق از چین به بخارا آمد سپس ا
ابودلف دو سفرنامه یا رساله  .(196: 1314)کراچکوفسکی، بازگشت  اسولام  دیار به سویسوتان   راه از و رفت هند به آنجا از

و هند است و دو بار همراه با تحقیقاتی به ای به چین اند. رساله اول سفرنامهدارد که در یک زمان و با هم به چاپ نرسیده
زبان عربی منتشر گردیده است. رساله دوم سفری است به آسیای میانه و ارمنستان که پطرس بولگاکوف و أنس خالدوف 

 (.31-32: 2913آن را منتشر  ساختند )لعیبی، 
دهد که او هو .ق نگاشته است، اما شواهد و قرا ن نشان می 344برخی معتقدند که ابودلف هر دو رساله را با هم در سال    

 آذربایجان مناظر توصیف در را خود دیگر رساله هاسال همین در(. 332رساله دوم را بعد از رساله اول نوشته است )همان: 

رسالة نخست ابودلف ظاهراً . این رساله نیز شامل دو رساله است؛ (196: 1314کی، )کراچکوفسنوشت  ایران و ارمنستان و
چنین به  .های اوستمربوب به شورح سفر معینی است، ولی رسالة دوم او شامل تمام مشاهدات و در برگیرندۀ بیشتر دیده 

 اتعاقب آن ابودلف راه شمال رشورح سوفری است که از شیز در آذربایجان آغاز شده است. م   ،رسود که رسوالة دوم  نظر می
و سوپس تفلیس شوده و از آنجا دوباره به آذربایجان و نواحی اردبیل و شهرزور روی    و روانة باکو در شویروان گرفت  پیش
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را در پیش گرفته و پس از آن  و... هرات ،راه همدان، ری، طبرستان، قومس، نیشابور ،آورده و سپس از طریق کرمانشاهان
ی یک ؛در نوشتة وی دو خط مشی را به وضوح می توان مشاهده کرد. به شرح اصفهان و شهرهای خوزستان پرداخته است

اسی نیز شنشوناسی و گیاه وی به معدنو همچنین  های طبیعتآور و دیگری شورح پدیده توجه به آثار برجسوته و شوگفتی  
 (.412: 2،  1362ا، )رض توجهی وافر داشته است

 

 اوضاع و شرایط ایران در قرن چهارم -4
 هایکوشش از ایرانیان که ایدوره .بود ایرانتمدن اسلامی دوره ترینمهم هجری پنجم قرن اولنیمه و چهارم قرن

 برای یادب و علمی هایتلاش از و رسیدند کامل استقلال به و یافتند بهره سوم و دوم هایقرن در خود یطلبانه استقلال
: 1302شد )ترابی،  شکوفا فارسی نثر و نظم دوره این در. کردند برداری بهره اول طراز ادیبان و عالمان و حکیمان داشتن
22.) 
وضعیت اقتصادی ایران، به ویژه در تجارت داخلی و خارجی، از قرن سوم تا قرن پنجم رشد خوبی داشت. مسلماً این امر    

های ومتراندند. این حکبود که هریک بر قسمتی از ایران، از شرق تا غرب و از شمال تا جنوب فرمان می هاییمتأثر از سلسله
ها پس از استقرار حاکمیت خود شرایطی از ثبات نسبی را ایجاد کردند که در رونق اقتصادی منطقه تحت نفوذ ایرانی و تر 

 (.112: 1313ها موثر بود )مکی،آن
ترین نواحی ایران به شمار آمده است. موقعیت خوب کشاورزی، زمین ترین و آبادیکی از پر رونق مناطق غربی ایران   

راه ارتباطی شرق به غرب قلمرو اسلامی یا همان جاده ابریشم، از مهمترین حاصلخیز، آب کافی و قرار گرفتن بر کران شاه
 (. 162: 1301،آید )استخریدلایل و عوامل رونق اقتصاد این ناحیه به حساب می

 

 تصویر فرهنگ و تمدن ایرانی -5
های طبیعی مانند؛ کوهستان، غار، چشمه، دریا، رود و... شود؛ الف( جاذبههای هر کشووری به سوه قسمت تقسیم می  جاذبه

، های فرهنگی و تاریخی مانند؛ کا ، قلعه، پل، مسوجد سواخت مانند؛ موزه، پار ، سود و...  ( جاذبه  های انسوان ب( جاذبه
 (.21: 1303بازار و... )نصراللهی و همکاران، 

 

 های طبیعی. جاذبه5-1
کند که اصولاً ترکیب متنوعی از های طبیعی موجود در مقصد، غالباً اولین موضوعی است که توجه را جلب میجاذبه

: 1314گرفت )داس ویل،توان به منظور ایجاد محیطی جذاب برای توسعه گردشگری و جلب مردم به کار منابع طبیعی را می
 کند، چشمه، معدن، گل، میوه و کوه است:های طبیعی که در سفرنامه ابودلف خودنمایی می(. از جمله جاذبه21

 ها. چشمه5-1-1
هایی است که خواص درمانی دارند دهد، غالباً چشمههای ایران در سفرنامه خود ارا ه میتصویری که ابودلف از چشمه

توان مثل درمانی برای رفع تنش و ایجاد آرامش در بدن بعد از کارهای روزه نیز ثابت شده است از آب میای که امبه گونه
-های فرسایشی بسیار موثر میسخت روزانه استفاده کرد. آب درمانی در تسکین دردهای عالانی و همچنین بیماری

در آنجا و در جهت سلماس یک چشمه »است: های شهر سلماس معتقد (. ابودلف در توصیف چشمه41: 1301باشد)سامی،
معدنی عالی و خوب و پر فایده موجود است. این چشمه زراوند نام دارد و همه مردم بر آنند که بهترین آب معدنی جهان در 

هایش باشد. هرگاه انسان یا حیوان زخم داری داخل این آب شود دملآن وجود دارد. شوره زراوندی نیز متعلق به آنجا می
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« رددگیابد و بدن زخمی از چر  پا  میهای زیر زخم بهبود میهایش بیرون آمده، نرمی و شکستگی استخوانباز و چر 
 (.40: 1324)ابودلف،
از آنجا به »گوید: های دره این شهر و چشمه آن سخن به میان آورده و می( از ویژگی1وی در سفر به اسفندویه )    

دار بسیار زیاد است و برای ورم اعصاب مفید است. آب معدنی دیگری های معدنی شورهمکان آب دره اسفندویه رفتم. در این
 (.43)همان: « رودنیز در آنجا هست که برای معالجه تنگی نفس بکار می

ای است که حتی ایرانیان نیز از خواص درمانی آن دهد به گونههای ایران ارا ه میتصویری که ابودلف از چشمه   
های شهر طارم از اغراق و خیال بهره جسته است دان مطلع نیستند.لازم بذکر است، ابودلف در بخشی از توصیفِ چشمهچن
ای هشود و درحال مایع برای خونریزیای دیدم که آب آن با مجاورت با هوا تبدیل به سنگ میدر طارم چشمه»گوید: و می

های کهنه را معالجه است. چشمه معدنی دیگر در آنجا دیدم که زخم رحمی و خشک آن برای التیام زخم پشت الاغ مفید
 (. 44)همان:« های تازه موثر نیستکند ولی برای زخممی

های معدنی با خواص درمانی ارا ه داده است، مهارت خویش را در نویسندگی و بیان ابودلف در تصویری که از چشمه
است که مورد توجه ابودلف بوده است و وی به توصیف چشمه معدنی این ( دیگر شهری 2جزییات نشان داده است. مکران)

در مکران چشمه معدنی است که آبش گوارا و خنک است و چنانچه شخص از »گوید: پردازد و از خواص آن میشهر می
 کند و هر کسماند. این آب به آسانی سودا و زردآب را دفع میآن بنوشد از دیفتری و اتساع عروق ناز  طحال مصون می
 (.29)همان:« شودگل آن چشمه را بو کند، دیدگانش از برف زدگی نابینا نمی

ای برخوردارند و ابودلف با ورود های با خواص درمانی در سفرنامه ابودلف از جایگاه ویژهها به خصوص چشمهچشمه   
ها داشته است. ابودلف در سفرنامه شمهها و خواص درمانی هر یک از چبه هر منطقه سعی در توصیف و نشان دادن آن

های نفت نیز سخن به میان آورده و در مورد چشمه نفت شهر کند، بلکه از چشمههای درمانی اشاره نمیخود، تنها بر چشمه
در مغان چشمه نفتی یافتم که روزانه یک هزار درهم درآمد داشت. در نزدیکی آن، چشمه دیگری از نفت »نویسد: مغان می
(. در تصاویری که 46)همان:« ود است که شب و روز مانند جیوه سیال جریان دارد و اجاره آن به همان مبلغ استموج

دهد،جز در مواردی غالبا بر پایه واقعیت استوار است. علاوه بر موارد یاد شده، تصاویر فراوانی از ها ارا ه میابودلف از چشمه
 خورد که به نوبه خود منحصر به فرد است. چشم میهای ایران در سفرنامه ابودلف به چشمه
 

 . معادن5-1-2
های طبیعی است که در سفرنامه ابودلف مورد توجه قرار گرفته است و ابودلف معدن نیز مانند چشمه یکی از جاذبه

هر صیف شهای قیمتی را در سفرنامه خود به تصویر کشده است. وی در توعمدتاً معادن طلا، نقره، سرب، جیوه و سنگ
هایی است که دارای معادن شیز شهری است میان مراغه و زنجان و سهرورد و در کوه» نویسد: ( و معادن آن می3شیز)

 (.30)همان:« باشدطلا و جیوه و سرب و نقره و زرنیخ زرد و سنگ معروف به لعل بنفش می
در شهر الران معدن طلای سنگین و سفید نقره »گوید: ( می4ابودلف در توصیف و شرح معدن طلا و نقره شهر الران)   

« ودششود و نیز هرگاه بر ده قسمت آن یک قسمت نقره افزوده گردد سر  میفام موجود است و رنگ آن با محک سر  می
 (.42)همان:
زات لبها در ایران بسنده نکرده است و با مقایسه این فابودلف به توصیف معادن طلا و نقره و دیگر فلزات گران   
از آنجا به طارم رفتم. در آن مکان و در زنجان »ها سعی در بیان مرغوبیت نوع ایرانی آن دارد: بها با فلزات دیگر کشورگران
 )همان(.« های خوبی از زا  یافتم که از جنس مصری و قبرسی مرغوبتر استمعدن
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 دارد دوجو زا  از معدنی مکان این در. گذشتم آن هایکوه از و رفتم اردبیل به: »کندمی بیان راستا این در همچنین   
 نسج و شودمی فرستاده واسط و یمن به آنجا از و باشدمی یمنی به معروف و سر  آن زا . شودمی خوانده محل نام به که
 (.              46:همان) «است مصری زا  از بهتر آن

( نیز 2ترسیم نموده است، بلکه از معدن نمک و طبا شیر فرنگی) بهاابودلف نه تنها تصویری از معادن با فلزات گران   
این مکان شهر بنی سلیم است. در آن معدن نمک مرغوب و نیز معدن نمک اندرانی و »گوید: سخن به میان آورده و می

ان چنین تو(. با نگاهی بر توصیفات ابودلف از معادن، می40)همان:« شودمعدن طبا شیر فرنگی و معدن مس یافت می
 برداشت نمود، که این توصیفات واقع بینانه و حاصل مشاهدات وی از ایران بوده است.

 

 هاها و میوه. گل5-1-3
کنیم، از صدها و یا هزاران گل و گیاه و درختان گوناگون، پوشیده شده است. با دقت طبیعتی که ما در آن زندگی می

که تمام وجود ما از اوست. هم او؛ که نه تنها ما را بلکه تمام جانداران و  افتیمها، به یاد کسی مینظر در رنگ آمیزی آن
زیبا و  و پایانا با نظاره کردن به خلقت بیر یمانهاهای طبیعت را خلق کرده است و به یاد اوست که هم قلبزینت بخش
(. قرآن در بیان زیبایی و سر سبزی زمین 42: 1311)مشهدی میرزایی، دگیرروح و روان ما آرامش می و هم دل فریب او

نگری زمین را خشکیده می /وَتَرىَ الْأَرْضَ هَامِدَۀً فَإِذَا أَنْزَلْنَا عَلَیْهَا الْمَاءَ اهْتَزََّتْ وَرَبتَْ وَأَنْبَتتَْ مِنْ کُلَِّ زوَْ ٍ بَهِیج »فرمایند: می
سرزمین  (.2)حج/ «رویاندکند و از هر نوع گیاه زیبا میشود و نمو میآوریم، سبز و خرم میولی آن گاه که باران بر آن فرود 

 یعیهای طبکند و به عنوان یکی دیگر از جاذبههای فراوانی است که چشم هر بیننده را به خود جلب میایران دارای گل

ا در منطقه هبا بیانی اغراق آمیز و خیالی به توصیف گلای برخوردار است. ابودلف ایران در سفرنامه ابودلف از جایگاه ویژه
در منطقه الران مهر گیاه فراوان و بسیار بزرگ مشاهده نمودم که هر ساقه آن ده ذراع و بیشتر بود. در »پردازد: الران می

رود و اگر تمام یا افتد تا جایی که از حال میآنجا نوعی گل وجود دارد که هر کس آن را با خود داشته باشد بخنده می
 (.43: 1324)ابودلف، « شودقسمتی از آن بیفتد غمگین و گریان می

سنتین در ارمنستان نیز اف»گوید: ابودلف در توصیف گل و گیاه در ارمنستان که جزیی از ایران امروزی بوده است، می   
اد است. سنبل رومی نیز در آنجا یافت های مفید دیگر زیروید و همچنین اسطوخودوس و گیاهعالی و افتیمون خوب می

 (.21)همان:« شودمی
ا به هها نیستیم، وی به توصیف و به تصویر کشیدن انواع میوهدر سفرنامه ابودلف تنها شاهد به تصویر کشیدن گل   

ن مکان در نزدیکی آ»باشد: ها میهای طبیعی نیز پرداخته است، که انار و انجیر منطقه ارس یکی از این نمونهعنوان جاذبه
آید و من مانند آن را در هیت شهری ندیدم. انجیر آن نیز عجیب رود ارس جاری است. در این ناحیه انارعجیبی بار می

 (. 42)همان:« است
های موجود در هر شهر را دیده است بدین با توجه به اینکه ابودلف به شهرهای مختلفی سفر کرده است و میوه    

ها و مرغوبیت انار و انجیر شهر های هر شهر با دقت نظر عمل نموده است. وی در بیان زیباییف میوهجهت، در توصی
« ویندگام. آنجا انجیر عجیبی دارد که آن را شاه انجیر میمانند انار حلوان را در هیت شهری در دنیا ندیده»نویسد: حلوان می
 (.26)همان :
ر طبرستان د»نویسد: دید ابودلف دور نمانده است و وی در مورد پرتقال طبرستان میای است که از پرتقال دیگر میوه    

 (.20)همان:« آید که از حیث درشتی و خوبی جنس در سایر نقاب مانند نداردپرتقالی بار می
ن دو م آاند و حتی ابودلف اسشان، مورد توجه ابودلف قرار گرفتهدامغان و بسطام دو شهری است که به خاطر سیب   

(. 12)همان:« دشوآید و به عراق صادر میدر دامغان سیب بسیار عالی و سر  به نام قومسی بار می»کند: سیب را نیز بیان می
امه )همان(. البته بعدها در سفرن« شودگویند و به عراق صادر میبسطام نیز سیب بسیار خوب دارد که آن را بسطامی می»
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 ای که ابن بطوطه در اولین سفر به اصفهان از زردها هستیم. به گونهوصیفاتی در مورد میوهابن بطوطه نیز شاهد چنین ت
پوست این خربزه سبز رنگ و داخل آن قرمز است و خربزه اصفهان »آورد: آلو و خربزه کم نظیر این شهر سخن به میان می

 (.109: 1332)ابن بطوطه،« بسیار شیرین است
ه دهد، به توصیف جزییات ریواس نیشابور نیز پرداختهای ایران ارا ه میتصویری از گل و میوه ابودلف علاوه بر اینکه   

ود شآید و به قدری بزرگ میدر نیشابور ریواس درشت بار می»گوید: است و به صورت کامل درباره این گیاه دارویی می
شود و یک دانه آن یک من است چون م یافت نمیرسد و مانند آن در عالکه وزن یک ساقه آن به پنجاه من و بیشتر می

آن را کشیدند پنج رطل عراقی بود و رنگ آن مانند لیف خرما سفید است. شاید هر کسی این کلام مرا بشنود به شگفت 
ارا ه . تصاویری که ابودلف در سفرنامه خود از گل و میوه در ایران (40: 1324ابودلف،)« ام بیان نمودمآید ولی آنچه را دیده

 باشد. ها منحصر به فرد و واقعی میدهد، بسیار فراوان است و در مقایسه با سایر سفرنامهمی
 

 ها. کوه5-1-4
صویر کنند و ابودلف به تهای طبیعی ایران در سفرنامه ابودلف خودنمایی میها نیز به عنوان یکی دیگر از جاذبهکوه
که در سفرنامه ابودلف به دنباوند شهرت دارد، مورد اهتمام وی قرار گرفته  ها در شهرهای مختلف پرداخته است. دماوندکوه

در دنباوند کوه بسیار مرتفع و عظیمی است که زمستان و تابستان قله آن از برف پوشیده و هیچکس »گوید: است و می
از مر  القلعه و از گردنه همدان به  تواند بر فراز و یا نزدیکی آن برسد. قله مزبور کوه بیوراسف نام دارد و مردم آن رانمی

کند کوه به او بسیار نزدیک است و یک یا دو فرسخ فاصله بینند. وقتی انسان آن را از ری مشاهده نماید، خیال میچشم می
 (.22)همان:« دارد در صورتیکه فاصله میان او و کوه سی و پنج فرسخ است

ستان سخن به میان آورده است، از کوهی که دارای چنین معادنی است ابودلف علاوه بر اینکه از معادن طلا در طبر   
در مرز این محل طبرستان واقع است و در آنجا معادن طلا موجود است و بهترین جنس آن در دره ای »کند: نیز یاد می

 (.20)همان:« شودیافت می« خشم»های آنجا به نام واقع در یکی از کوه
ند: ااقع در این شهر که دارای معدن زا  هستند نیز در سفرنامه ابودلف مورد توجه قرار گرفتهشهر اردبیل و کوه های و   
از آنجا به اردبیل رفتم و از کوه های ویزور، قبان، خاجین، ربع، حندان و بذین گذشتم. در این مکان معدنی از زا  وجود »

 (.46)همان:« شودن و واسط فرستاده میباشد و از آنجا به یمدارد و زا  آن سر  و معروف به یمنی می
هایی که از سرمای بخصوصی های دارای معدن بسنده نکرده است، بلکه در سفرنامه خود کوهابودلف تنها بر کوه   

ها، میان سمنان و های طبرستان واقع است. در یکی از این کوهدر جهت شمالی جاده کوه»کند: برخوردارند نیز اشاره می
وزد. این باد هر کسی که از آن راه شکافی موجود است که در موقع معینی از سال از آنجا بادی به سوی جاده میدامغان، 
 (. 19)همان:« کشدگذرد برخورد نماید، هر چند لباس پشمی هم به تن داشته باشد، او را میمی

های طبیعی ایران نشان داده جاذبهابودلف مشاهدات خود را با مهارت و ظرافتی خاص در به تصویر کشیدن جزییات 
است و سعی نموده است این تصاویر کامل و بر پایه واقعیت باشند و در این کار نیز موفق بوده است. لازم بذکر است، در 

 خورد.ها به چشم نمیای، چنین فراوانی از توصیفات در مورد کوههیت سفرنامه
 

 های برساخت انسانی. جاذبه5-2

(. 21: 1314شود )داس ویل،ساخت گفته میی انسانهای مصنوع دارای ارزش و جذابیت، جاذبهو پدیدهبه کلیه عناصر 
 باشد.ساخت که در سفرنامه ابودلف به تصویر کشده شده است، سد و ساختمان میهای انساناز جمله جاذبه
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 . سدها5-2-1
ر ای که ابودلف دباشند به گونهذابیت خاصی میهای برساخت انسانی دارای ارزش و جسدها به عنوان یکی از جاذبه

در دامغان سد عجیبی برای تقسیم آب وجود دارد »نویسد: های این سد میتوصیف واقع بینانه سد دامغان و شرح ویژگی
صد و یکآید و پس از جریان به وسیله این سد به ای واقع در کوه بیرون میکه از آثار دوره ساسانی است. آب آن از مغاره

شود ها به نفع صاحب آن زیاد نمیشود. مقدار آب هیت یک از این جویبیست قسمت برای آبیاری بیست قریه تقسیم می
ای هو نیز ممکن نیست دو جوی بهم آمیخته شوند. سد مزبور ساختمان بسیار عجیبی دارد و بهتر از آن و مانند آن را در شهر

 .(12: 1324 ابودلف،)« امدیگر ندیده
های منحصر به فردی برخوردار بوده است، که ابودلف به صورت دقیق به توصیف آن ساختار سد دامغان از ویژگی   

ر اول مربوب به دوره شاپو سد شادروانپیشینة ساخت پرداخته و همچنین وی به توصیف سد شادروان نیز پرداخته است. 
متری جنوب بند میزان،  399شادروان در . سد اخته شده استساسانی است و بر اساس شواهد و مدارکی به دستور وی س

ان به آزادگ پل کنار در آن بقایای حاضر حال در و در شمال غربی شوشتر بر روی شاخه اصلی رود کارون ساخته شده است
فلزی  ایهمنظم فرش کرده و بوسیله بست های تراش ومسیر رودخانه را توسط سنگ سدبرای ساختن این . خوردچشم می

باشد و چون از بند میزان تا شادروان کف منقش می اند. شادروان به معنی فرش و بساب گرانمایه وبه هم محکم کرده
بر روی (: »246: 1362)کرستن سن،  باشداند به شادروان معروف میهای تراش منظم فرش کردهرودخانه را توسط سنگ

ار های قالبی و بسیباشد. این سد بسیار محکم و با سنگوان برپا میسد زیبا و عجیب شادر« وادی الاعظم»رود بزرگ 
 (.02: 1324)ابودلف،« کندهای متعدد تقسیم میها را جمع و به رودخانههنرمندانه ساخته شده و آب

نب اینجاهای متعدد و همچنین سد شادروان وجود دارد. در شوشتر پل»گوید: همچنین ابودلف در مورد سد یاد شده، می
 (.10)همان:« امدر هیت یک از نقاب دیگر مانند آن را ندیده

 

 ها. ساختمان5-2-2
ها هستند. ابودلف در خورد، ساختمانهای برساخت انسانی که در سفرنامه ابودلف به وفور به چشم میاز جمله جاذبه
ام با سنگ و آهک بنا نمود. در نزدیکی این شهر را هرمز پسر خسرو بن بهر»نویسد: های شهر هرمز میتوصیف ساختمان

 (.49)همان:« های بزرگ و شگفت انگیز وجود داردهای بلند و ساختمانآن ایوان
میان دو »دارد: های شهر هرمز، در مورد شهر دزدان نیز چنین بیان میهمچنین ابودلف علاوه بر توصیف ساختمان   

گویند. ساختمان آن به سبک ساختمان شیز است و در داخل دزدان می شهر )نیم ازرای و پیر( شهر کوچکی است که به آن
« نندکای است که به بیرون شهر راه دارد. دیوار آن به قدری ضخیم است که چارپایان بر بالای آن رفت و آمد میآن دریاچه
 (.26)همان:
هر خواننده را به عظمت و شوکت دهد، ذهن ها ارا ه میها و چگونگی ساخت آنتصویری که ابودلف از ساختمان   

وید: گهای شهر قصرشیرین میکند و در این راستا ابودلف در سفرنامه خود در مورد ساختمانایران و ایرانیان معطوف می
های بلند است که دید انسان از تعیین ارتفاع آن عاجز و فکر از پی بردن به آن قاصر است. قصرشیرین دارای ساختمان»

ا و هها و بالکونهای ضربی و گردشگاهها و سقفها و انبارها و کا های پیوسته به هم و خلوتگاهامل ایواناین بناها ش
خواهد تا شخص خردمند به کیفیت آن پی ها است که بر فراز تپه برپا شده و مدتی وقت میها و اتاقها و شکارگاهمیدان

 (.21)همان:« کند و برای مردم بینا عبرت انگیز استحکایت می ببرد. این آثار از قدرت و شوکت و روزگاران درازی
های قریه دسترجرد، از دید ابودلف مغفول نمانده است و وی در این مورد ها و ایوانهای عجیب و کوشکساختمان   
ها وانها و ایهای عجیبی از کوشکروید. در این قریه ساختماناز پل به قریه معروف به دسترجرد کسرویه می»گوید: می
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یک  ها از سنگکند تمام آنهای تراش قالبی بنا شده و هر بیننده بدون تردید خیال میها با سنگموجود است که همه آن
 (.62)همان:« پارچه ساخته شده است

 رقیدر جهت ش»شهر ری و بناهای این شهر، دیگر موردی است که در سفرنامه ابودلف به تصویر کشیده شده است:    
های زیبا و عجیبی دارد. ها و گردشگاههای بلند و استخرها و طاقها و ایوانآباد که ساختمانری مکانی است به نام جیل

 (. 23)همان:« های قدیم خسروی استکند از ساختمانهر کسی این آثار را می بیند بدون تردید گمان می
به توصیف طریقه ساخت هر یک که عمدتاً توسط معماران های برساخت انسانی ابودلف در به تصویر کشیدن جاذبه

ایرانی انجام شده، با ریزبینی پرداخته که این توصیفات بیشتر محصول مشاهدات وی بوده است و خیال و اغراق در آن به 
ره با سایر اتوان گفت، سفرنامه ابودلف در این بخورد. ساختمان و توصیف آن در بیشتر سفرنامه وجود داشته و میچشم نمی
 ها همسو و موازی بوده است.سفرنامه
 

 های فرهنگی و تاریخی. جاذبه5-3

ها، رویدادها و محصولات فرهنگی کنند، فعالیتکند. برای کسانی که سفر میفرهنگ به عنوان عامل جذب عمل می
ها و تبلورهای بیرونی و م تجلیهای فرهنگی شامل تماگذارد. جاذبه، همچون نیرویی الهام بخش و جذاب بر آنان اثر می

(. قصر و 21: 1314ها را دید، نمایش داد یا به نوعی عرضه کرد )داس ویل،توان آنرسمی فرهنگ هر کشور است که می
های فرهنگی و تاریخی ایران مورد توجه و عنایت سفرنامه ابودلف قلعه، پل، مسجد و آتشکده به عنوان پنج مورد از جاذبه

 ست.قرار گرفته ا

 هاو قلعه . قصرها5-3-1
قصر و قلعه همواره در طول تاریخ مظهر قدرت و نماد شکوه پادشاهان بوده است و در شهرهای مختلف به چشم 

سپس به قلعه پادشاه دیلم که سمیران نام »نویسد: خورد. ابودلف در مورد قلعه پادشاه دیلم  و ساختمان این قلعه میمی
های آنجا چیزهایی دیدم که در کا  پادشاهان هم ندیده بودم. در آنجا دو هزار و هشتصد و پنجاه دارد، رسیدم. در ساختمان

 (.44: 1324 ابودلف،)« و چند خانه بزرگ و کوچک وجود دارد
ابودلف علاوه بر توصیف قلعه دیلم، گریزی نیز به پادشاه دیلم و مقایسه کا  این پادشاه با دیگر پادشاهان داشته    
رسد و در می گردد که مردمی بودند که پیشینه تمدنشان به دوره مادهاباز می دیلمیان سمیران به دوره قلعه قدمت» است. 

 (.23: 1314)بختیاری، « کردندقل عمل میتو حتی پیش از آنان حکمرانی از خود داشتند و مس زمان ساسانیان
ند. این کی است که در سفرنامه ابودلف خودنمایی میادیگر نمونه« قصر اللصوص»تصویر ساختمان و کاخی به نام 
( ابودلف این کا  و 11: 1322باشد که توسط خسرو دوم ساخته شده است )وریکا، بنای تاریخی در کنگاور کنونی می

 کند.موقعیت اطرف آن را با دقت ترسیم می
روی یک ایوان آجری که بیست پا از از آنجا به قصراللصوص رفتم. ساختمان این کا  بسیار عجیب است و بر »   

و با  ترهایی است که از آنچه گفته شد عالیها و خزانهها و کوشکزمین بلندتر است، بنا شده است. در این کا  ایوان
سازد. این کا  به واسطه فراوانی شکار و گوارایی آب و های آن دیدگان را خیره میتر است. زیبایی ساختمان و نقششکوه
 (.42: 1324)ابودلف،« های با صفای آن، دژ محکم وگردشگاه مخصوص پرویز بوده استها ودشترمرغزا
همانند قصر اللصوص، کا  میان شهر طوس و نیشابور از سوی ابودلف با مهارت خاصی به تصویر کشیده شده است    

اشد. من مانند بباشکوه و محکمی بر پا میمیان طوس و نیشابور کا  بسیار »نویسد: های این کا  میو وی در بیان زیبایی
ا هها و خزانههای زیبا و طاق نماها و هشتام. این کا  شامل غرفهها و استواری بنا هرگز ندیدهآن را از حیث بلندی دیوار

 (.12: )همان« سازدهایی است که مشاهده آن انسان را مات و مبهوت میو خلوتگاه
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ابودلف تنها به توصیف قصر الصوص و کا  طوس و نیشابور بسنده نکرده است. وی در توصیف کاروانسرا و دژ    
زاری است که در آن کاروانسرا و بناهای خیریه موجود از آنجا تا ری کویر شوره»دارد: کویری نزدیک شهر ری بیان می

های بسیار بزرگ و ب به زمان عاد وجود دارد. این دژ دارای بر است. در میان این کویر دژ بزرگی با ساختمان عظیم مربو
های مستطیل و بلند و نیز حصار ضخیم و مرتفع است که از آجرهای بزرگ ساخته شده است. در داخل دژ ساختمان

 های دژ نوشته شده: نصبشود. مساحت محوطه آن دو جریب یا بیشتر است. بر یکی از ستونهای ضربی دیده میسقف
هریک از آجرهای این کا  با یک درهم و دو سوم درهم و سه رطل نان و یک دانق ادویه و یک بطری شراب ناب انجام 

 (.22)همان:« شده است
کند، نشان از عظمت و فرهنگ دیرینه ایران در بنای چنین تصویری که ابودلف از کا  و قلعه های ایران بیان می   
 وی در توصیفات معماران ایرانی و همچنین نشان از قدرت پادشاهان و بزرگان ایران دارد. ها توسطها و طراحی آنساختمان

 های موجود تمرکز داشته و از اغراق آمیزی دور بوده است.خود بر واقعیت
 

 ها. پل5-3-2
فرنامه س های فرهنگی و تاریخی ایران درباشد، اما به عنوان یکی دیگر از جاذبهپل نیز گرچه ساخته دست بشر می

زاد یا خوراذ ای است معروف به فم البواب. پل ایذ  را پل خرهابودلف مورد توجه بوده است. در ایذ  خوزستان، دریاچه
ود. شگویند. این پل بر روی وادی خشکی است که آب ندارد، مگر در وقت باریدن باران که این وقت بحری عجا  میمی

نمایند. مدتی به همین حال ماند تا اینکه محمد و وقتی این پل را بریده و قطع میاستحکام بنای پل از آهن و سرب بوده 
ند از کردنماید و اغلب کسانی که در آنجا کار میبن احمد مختی وزیر حسن بویه به چند سال زحمت دوباره آن را بنا می

های مهمی است که (. این پل یکی از پل20: 1316اند )سردار اسعد،کردهاهل ایذ  و اصفهان بوده و بدون اجرت کار می
پل معروف »نویسد: مایه شگفتی ابودلف بوده و وی در توصیف تمام جزییات مغفول نمانده است و در مورد این پل مهم می
. پل های جهان استبه پل خوراذ نیز از بناهای این شهر است. این پل میان ایذ  و رباب واقع شده است و یکی از شگفتی

بر روی رودخانه خشکی که فقط هنگام طغیان آب باران آب دارد، ساخته شده است. در آن هنگام این رودخانه به  مزبور
شود که پهنای آن در روی زمین به یک هزار ذراع و عمق آن به یکصد و پنجاه ذراع و پهنای دریایی خروشان مبدل می
ید آتا کف زمین با سرب و آهن انجام شده و هر قدر بنا بالا میرسد. ساختمان این پل از پایین پی کف آن به ده ذراع می

شود. در دو جانب پل در شکاف میان ساختمان و زمین کنار رود خانه تفاله آهن تر میاش تنگاز عرض آن کاسته و دهانه
رسد. یع مآمیخته به سرب گداخته ریخته شده است. پهنای شکافی که بدین شکل پر شده در سط  زمین به چهل ذرا

و های پل و دهای مزبور بنا شده. در شکاف میان پایهدراینجا دهانه رودخانه یکصد و دوازده ذراع است. آنگاه پل روی پایه
پهلوی رودخانه و همچنین در کف زمین آن سرب مخلوب با تکه های مس ریخته شده است. این پل دارای یک طاق و 

 (.04: 1324)ابودلف، « رودعماری به شمار میهای هنر مبسیار محکم است و از شگفتی
میان اصفهان و اهواز پل ایذ  قرار »نویسد: های آن سخن به میان آورده و میهچنین ابودلف از پل خوراذ و شگفتی   

های قابل توجه جهان است، زیرا با سنگ بر روی بستر رودخانه خشک و بسیار عمیقی بنا شده دارد، این پل از شگفتی
 (. 12)همان:« است
ابودلف با مهارتی خاص به توصیف پل خوراذ پرداخته است و تصویری زیبا از این پل ارا ه داده است و همچنین وی    

ای به نام تامر واقع است. بر روی رودخانه پل به خانقین رود خانهدر سر راه شهر زور »گوید: در مورد پل رودخانه تامر می
بزرگی با بیست و چهار چشمه بنا شده و طاق هر چشمه به عرض بیست ذراع است و جاده خراسان به کوفه و مکه از آن 

 (. 21)همان:« گذردمی
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ل میان صیمره و طرحان، پ»وید: ابودلف در به تصویر کشیدن پل صیمره و مقایسه آن با پل شهر خانقین می گ   
(. این مقایسه ابودلف حاکی ازآن است که تصویر 61)همان:« بزرگ زیبا و عجیبی بر پا است که دو برابر پل خانقین است

 آن برگرفته از مشاهدات واقعی خود است و تکیه بر خیال و اغراق ندارد.
 

 هاوآتشکده . مساجد5-3-3
های فرهنگی و تاریخی در سفرنامه ابودلف به  صورت خلاصه و جزیی نمونه از جاذبهمسجد و آتشکده نیز به عنوان دو 
ی ادر وسط ری شهر عجیبی با دروازه»نویسد: ای که ابودلف در مورد شهر ری میبه تصویر کشیده شده است. به گونه

 (.22)همان:« جود دارد. این شهر یک مسجد جامع داردو آهنی و باروی عظیم
گوید: کند و همچنین در مورد مسجد سد شادروان میای به مسجد جامع شهر ری میابودلف به صورت گذرا اشاره   
 (.10)همان:« روبه روی سد شادروان مسجد علی بن موسی الرضا واقع است »

است:  از این موردچنانکه بیان گردید، ابودلف تصویری کوتاه و مختصر از مساجد ارا ه داده و مسجد شهر آسک نیز    
از اهواز به شهر آسک رفتم. در آنجا یک مسجد و در محوطه بیرون آن قبرستان جماعتی است که در ایام فتوحات شهید »
ها نیز شاهد، تصاویری از مسجدها هستیم که از آن جمله سفرنامه ابن بطوطه است: (. در دیگر سفرنامه01)همان:« اندشده
 (.100: 1332)ابن بطوطه،« گذردای از وسط آن میدارد که رودخانهشهر اشترگان مسجدی زیبا »

ر مورد اند. ابودلف دها نیز همانند مساجد از سوی ابودلف به صورت خلاصه و مختصر به تصویر کشید شدهآتشکده   
تم و ا به رام هرمز رفدر خوزستان آثار تاریخی مربوب به دوره ساسانی بسیار است. از آنج»نویسد: آتشکده شهر رامهرمز می

 هایی وجودگذرد،آتشکدهآن شهر باشکوهی است که در سر راه شهر دورق واقع است. در این راه که از بیابان بایری می
 .(40: 1324ابودلف،)« دارد
ک میان آس»نویسد: شهر هندیجان دیگر شهری است که ابودلف در مورد آتشکده این قریه سخن رانده است و می   
ای است به نام هندیجان. در این قریه آثار و بناهای تاریخی عجیبی مربوب به دوره عاد موجود است. در این جان قریهو وار

 (.01)همان:« های متعدد وجود داردهای سنگی که شاهکارهای هنری است و همچنین آتشکدهجا تابوت
تاریخی که نمایانگر تاریخ و تمدن ایران است،  هایابودلف در به تصویر کشیدن قصر، قلعه و پل به عنوان جاذبه   

موفق بوده و در توصیف مشاهدات خویش به ذکر جز یات هر یک پرداخته است. وی در به تصویر کشیدن مساجد و 
ا از همساجد و آتشکده ای کلی و گذرا اکتفا نموده است و از ذکر جزییات خودداری نموده است.ها تنها به اشارهآتشکده
مسجد و  ها در توصیفباشد که در تمامی سفرنامه وجود دارد و با این تفاسیر، سفرنامه ابودلف با سایر سفرنامهمی مواردی

 آتشکده موازی است.

 

  گیرینتیجه -6

این پژوهش به مبحث صوورولوژی یا تصوویر شوناسوی در ادبیات تطبیقی  به  سفرنامه ابودلف پرداخته که تصویری     
اصی شناسی مهارت خشناسی و گیاههای ایران نشان داده و ابودلف با توجه به اینکه در معدناز جاذبه تقریباً جامع و کامل

ای ههای ایران پرداخته است. تصویری که ابودلف از چشمهداشوته اسوت، با ریزبینی به توصیف جزییات هر یک از جاذبه  
ای هخواص درمانی دارند. معدن نیز مانند چشمه یکی از جاذبههایی است که ایران در سفرنامه خود ارا ه داده، غالباً چشمه

ای هطبیعی است که در سفرنامه ابودلف مورد توجه قرار گرفته است و ابودلف عمدتاً معادن طلا، نقره، سرب، جیوه و سنگ
ه، گل و ند. کوکهای قیمتی دیگر مناطق مقایسه میها را به سنگقیمتی را در سوفرنامه خود به تصوویر کشوده است وآن   

ای در سوفرنامه ابودلف برخوردار بوده اسوت. سد و ساختمان از   های طبیعی از جایگاه ویژهمیوه نیز به عنوان یکی از جاذبه
ها توسط معماران ایرانی پرداخته و قصر، قلعه های برساخت انسانی است که ابودلف به ذکر جزییات ساخت آنجمله جاذبه
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ا را به ههای فرهنگی و تاریخی بشوومار رفته از دید ابودلف مغفول نمانده اسووت و آناینکه جزو جاذبهو پل نیز با توجه به 
 0ساخت با های انساننمونه از بیشترین فراوانی در سفرنامه ابودلف و جاذبه 34های طبیعی با تصوویر کشیده است. جاذبه 

ر دارند. با توجه به اینکه سووفرنامه ابودلف بر مشوواهدات وی  نمونه در مراحل بعدی قرا 10های فرهنگی با نمونه و جاذبه
کند و جز در مواردی اند ، واقع بینانه با ذکر جز یات تصویر می باشد و در قرن چهارم هوووو .ق به رشته تحریر تکیه می

ه های ایران، بجاذبهدرآمده اسوت، از آن زمان تاکنون، خوانندگان ایرانی و عربی با مطالعه سوفرنامه یاد شوده و آشنایی با    
راوانی ها، از جهت فاند. همچنین این سفرنامه در مقایسه با سایر سفرنامههای ایران بیش از پیش ترغیب شدهدیدن جاذبه

 اشد.بدر توصیف و تصویرسازی و مقایسه در موضوعاتی همچون؛ گل، میوه، سد، چشمه، کوه و معدن منحصر به فرد می
 

 نوشتپی -2
رهای آذربایجان کنونی بوده است و همچنین یکی از گویش های محلی نیز بوده است )ریاحی خویی، بی . یکی از شوه 1
 (.22تا: 
 هب شرق از و سیستان به شمال از و عمان دریای به جنوب از که است ایران فلات شورقی  جنوب در سورزمینی  . مکران2

 ،است شده ذکر هاآ در مکران ایالت نام که سوندهایی  ترین قدیمی. شود می محدود کرمان کویر به غرب از و سوند  ناحیه
 (.634: 1321 مشکور،) است فارس در جمشید تخت و کرمانشاه بیستون در داریوش کتیبه
ی از اشویز به عنوان یک شهر مهم و مذهبی در دوران قبل از اسلام مطرح است. تخت سلیمان نیز محل آثار باقیمانده . 3

 (.26: 1312امروزه در جنوب استان آذربایجان غربی واقع است )جعفری، باشد که همان دوران می
 (.42: 1324. الران شهری است میان مراغه و زنجان و در چهار فرسخی شهر شیز قرار دارد )مینورسکی، 4
 (.124: 29،  1329)دهخدا،  منیزی سیال محلولی از بی کربنات منیزیم است. 2
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